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Dialogo de la lengua. 

Marcio. Valdes. Coriolano. Pacheco. 

M. Pues los moqos son idos a comer y nos an dexado solos, antes 
que venga alguno que nos estorve, tornemos a hablar en lo que comencé 
a deziros esta mañana. V. No me acuerdo de que cosa quereis dezir. s 
M. Como no? ¿No os acordais que os dixe como de aquello, en que 
aviamos platicado, me era venida a la memoria una honesta curiosidad, 
en la qual muchos dias ha desseo platicar con vos? V. Ya me acuer-
do; no tenia cosa mas olvidada. M. Pues nosotros por obedeceros y 
serviros avernos hablado esta mañana en lo que vos aveis querido, y 10 
muy cumplidamente os avernos respondido a todo lo que | nos aveis v° 
preguntado, cosa justa es que, siendo vos tan cortés y bien criado con 
todo el mundo como todos dizen que sois, lo seáis también con noso-
tros, holgando que hablemos esta tarde en lo que mas nos contentará, 
respondiéndonos y satisfaziendonos a las preguntas que os propornemos, IB 
como nosotros avernos hecho a las que vos nos aveis propuesto. V. Si 
no adornarades esta vuestra demanda con tanta retorica, liberalmente 
me ofreciera a obedeceros; agora, viendós venir ataviado en vuestra de 

Im Text habe ich Angeführtes cursiv setzen lassen, fett was als In-
haltsangabe des Abschnitts dienen kann; musste ich selbst formuliren wovon 
die Rede, so ist es in eckigen Klammern geschehn. 

Am Seitenrande habe ich die Md 13 angegebenen acht Haupttheile 
mit römischen Zahlen bezeichnet, mit arabischen die Blattzählung von Md. 

In den Anmerkungen bedeutet: My die Ausgabe von Mayáns. U die 
von Usóz. Mier: Anm. zu seiner Ausgabe. Md die Madrider Handschrift. 
a b c und die griechischen Buchstaben verschiedene Hände in Md. K: Keller, 
Corrector der für mich angefertigten Abschrift von Md. Esc die Escorial-
handschrift. Lnd die Londoner Hschr. Genaueres und Angabe der übri-
gen Abkürzungen s. hinter dem Text. 

1 An lengua ist ein kleines s angehängt. U p. X X X X : se la han 
añadido mui posteriormente, i mui mal, como lo revelan la tinta, i carác-
ter de letra, i dejado LA; gemeint sei die Castellana; er verweist auf f . 
12: diestro en la lengua, 13: origen de la lengua. Nach K ist das s 
von erster Hand. \ 2 Pacheco ist gestrichen, und dahinter an den Rand 
ist Torres gesetzt. Ueber diese durchweg vorgenommene Namensänderung 
s. im Anhang. | 3 M fehlt, von My ergänzt. | 9 Tb 1, 18 ya no tenia 
cosa mas olvidada. | 10 vos aveis querido. Ohne Zweifel religiöse Fra-
gen. | 17 adornarades, auch MyU. Das dritte a sieht halb wie e aus. 

Komanische Studien VI. 23 
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manda con tantas íazones, sospechando me quereis meter en qualque 
cosa enojosa, no sé que responderos, si primero no me dezis claramente 

2 que es lo que quereis de mi. M. Lo primero | que de vos queremos es 
que, sin querer saber mas, nos prometáis ser obediente a lo que os de-

6 mandaremos. V . Confiando en vuestra discreción que no querreis de 
mi cosa que no sea razonable y honesta, os prometo ser obediente/ 
M. No me contento con esso, y quiero que a todos tres os deis vue-
stra fe que lo haréis assi. V . ¿A que proposito me quereis obligar tan 
estrechamente? ¿Aveisos por ventura concertado todos tres para el mo-

lo hiño? Ora sus, sea lo que fuere, digo que os doy mi fe que responderé 
como mejor supiere a todo lo que esta tarde me querreis preguntar. 
Estáis contentos? M. Yo por mi parte estoy contentissimo. C. A mi 
harto me basta. P . Pues para mi no era menester mas que la primera 
promessa. V . Sus pues, comentad a preguntar, que me teneis confuso 

v° hasta saber que misterios son estos que quereis | entender de mi. M. 
16 Misterios ? ¿y como si bien supiessedes ? V . Sea lo que fuere, acabad 

ya; por amor de Dios, dezidlo. M. Soy contento. Bien os deveis acor-
dar como, al tiempo que agora ha dos años partistes de'sta tierra para 
Roma, nos prometistes a todos tres que conservariades y entreterniades 

20 nuestra amistad, como aveis hecho con vuestras continuas cartas. Agora 
sabed que despues de vos ido nosotros nos concertamos de'sta manera 
que qualquiera de nosotros que recibiesse carta vuestra la comunicasse 
con los otros, y esto avernos hecho siempre assi y con ello avernos to-
mado mucho descanso, passatiempo y plazer, porque con la lición re-

25 frescavamos en nuestros ánimos la memoria del amigo ausente, y con 
los chistes y donaires, de que continuamente vuestras cartas venían ad-

3 ornadas, ] teníamos de que reir y con que holgar, y notando con atención 
los primores y delicadezas que guardavades y usavades en vuestro escri-
vir castellano, teníamos sobre que hablar y contender, porque el señor 

3o Pacheco, como hombre nacido y criado en España, presumiendo saber 
la lengua tan bien como otro, y yo como curioso della, desseando sa-
berla assi bien escrivir como la sé hablar, y el señor Coriolano como buen 
cortesano, quiriendo del todo entenderla (porque, como veis, ya en Italia 
assi entre damas como entre cavalleros se tiene por gentileza y galanía 

35 saber hablar castellano), siempre hallavamos algo que notar en vuestras 
cartas, assi en lo que pertenecía a la ortografía, como a los vocablos, 

v° como al estilo; | y acontecía que como topavamos algunas cosas que no 
aviamos visto usar a otros, a los quales teníamos por tan bien hablados 
y bien entendidos en la lengua castellana quanto a vos, muchas vezes 

7 vuestra My, Md n'ra. U im Text nuestra, in der Anm.t- M corrije 
bien v. | 9 el mohino hat a gestrichen und stait dessen an den Rand gesetzt 
meterme en qualque cosa enojosa, die, wie U anmerki, Z. 1 gebrauchle 
Wendung. \ 2 3 a: y avernos tomado en ello mucho pasatiempo porque. 
Dass sie zurn Zeilvertreib an den Freund gedachl, würde wenig Freund-
schaft beweisen. a was oben. | 3 5 Mter merkt hier an: Domenichi, en 
la traducción del Razonamiento de Empresas militares, de Ulloa (León 
de Francia, 1551, tomo IV, pág. 175), dice del español que es lengua 
muy común á todas naciones, und: Margarita de Valois, hermana de 
Francisco I, asegura que le langage castillan est sans comparison mieux 
déclarant cette passion d'amour que n'est le fran<;ois (Nouvelle 24 del 
Heptameron). | 3 7 a: llegavamos a topar, a topavamos. 
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Veníamos a Contender reziamente, quando sobre unas cosas y quando 
sobre otras, porque cada uno de nosotros o quería ser maestro o no 
quería ser dicipulo. Agora que os tenemos aqui, donde nos podéis 
dar razón de lo que assi avernos notado en vuestra manera de scrivir, 
os pedimos por merced, nos satisfagais buenamente a lo que os deman- r> 
daremos, el señor Pacheco como natural de la lengua y el señor Corio-
lano como novicio en ella y yo como curioso dèlia. V . Si me dixera-
des esto antes de comer, pusieradesme en dubda si lo deziades de ver-
dad | o no, pero considerando que es despues de comer y creyendo que, 4 
con mostraros hombre del palacio, aveis querido celebrar vuestro com-io 
bite, me resuelvo en no creeros nada de lo que dezis, y digo que, si 
quereis saber algo de mi, deveis dexar los donaires por agora, pues sa-
béis que, si yo tomo la mano, ganareis comigo lo que suele ganar 
un cossario con oiro. C. Mejor manera de burlar me parece la 
vuestra, pues, quiriendo hazer del juego maña, pensáis libraros de la fe 15 
que nos aveis dado ; y engañaisos, porque de ninguna manera os la sol-
taremos si primero no nos respondéis muy entera y cumplidamente a 
todo lo que os preguntaremos sobre la materia propuesta, en la qual 
se os ha dicho realmente lo que en vuestra ausencia passava y lo que 
queremos de vos. | V . ¿Quereis que os diga la verdad? Aun con todov0 

esso pienso que me burláis. P. Si no quereis creer a ellos, creedme a 21 
mi que todo lo que os dizen es la pura verdad. V . Mas quisiera que 
fuera la pura mentira, porque me parece cosa tan fuera de proposito 
esta que quereis, que apenas oso creeros. M. Maravillóme mucho que 
os parezca cosa tan estraña el hablar en la lengua que os es natural. 25 
Dezidme: si las cartas, de que os queremos demandar cuenta, fueran 
latinas, ¿ tuvierades por cosa fuera de proposito que os demandaramos 
cuenta dèllas? V . No, que no la tuviera por tal. M. Por que? V . 
Porque he aprendido la lengua latina por arte y libros, y la castellana 
por uso, de manera que de la latina podria dar cuenta por el arte y80 
por los libros en que la aprendí, y de la castellana no sino por el uso 
común de hablar. Por donde tengo razón | de juzgar por cosa fueraS 
de proposito que me queráis demandar cuenta de lo que sta fuera de 
toda cuenta. M. Si os demandassemos cuenta de lo que otros escri-
ven de otra manera que vos, terniades razón de scusaros, pero, deman- ss 
dandósla de lo que vos escrivis de otra manera que otros, con ninguna 
razón os podéis escusar. V . Quando bien lo que dezis sea assi, no 
dexaré de scusarme, porque me parece cosa fuera de proposito que 
queráis vosotros agora que perdamos nuestro tiempo hablando en una 
cosa tan baxa y plebeya como es punticos y primorcicos de lengua vul-*o 
gar, cosa a mi ver tan agena de vuestros ingenios y juizos que por 
vuestra honra no querría hablar en ella quando bien a mi me fuesse 
muy | sabrosa y apazible. M. Pesame oiros dezir esso. Como? ¿y pa-v° 

15 pues auf dem Rand hinzugefügt von a. | Tb 11, 350 hacien-
do del juego maña. | librar a. a: salir. | 2 9 Dante, Convivio 
1 5 : lo Volgare seguita uso, e lo Latino arte; onde concedesi esser più 
bello, più virtuoso e più nobile. | 32 My del hablar, U de hablar, mit 
der Anni. : Dudoso en el MS. K: 1 hineincorrigirt, stimmt am eheslen 
zu p. | 4 3 Como y ebenso Mere 52, 11. 70,10. 72 ,7 . 11. Matth 10, 29 
übersetzt er Oùxì òùo (TTpouOta ácTCTapíou iruuXeírai ; Como y no son vea-
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receos a vos que el Bembo perdió su tiempo en el libro que hizo sobre 
la lengua toscana? V. No soy tan diestro en la lengua toscana que 
pueda juzgar si lo perdió o lo ganó, séos dezir que a muchos he oido 
dezir que fue cosa inútil aquel su trabajo. M. Los mesmos que dizen 

oesso, os prometo se aprovechan muchas vezes de'ssa que llaman cosa 
inútil, y ay muchos que son de contraria opinion, porque admiten y 
apruevan las razones que el da, por donde prueva que todos los hom-
bres somos mas obligados a ilustrar y enriquecer la lengua que nos es 
natural y que mamamos en las tetas de nuestras madres, que no la que 

6 nos es pegadiza y que aprendemos en libros. ¿ No aveis | leido lo que 
Ii dize sobresto? V. Si que lo he leido, pero no me parece todo uno. 

M. Como no? ¿No teneis por tan elegante y gentil la lengua castellana 
como la toscana? V. Si que la tengo, pero también la tengo por mas 
vulgar. Porque veo que la toscana sta ilustrada y enriquecida por un 

15 Bocacio y un Petrarca, los quales, siendo buenos letrados, no solamente 
se preciaron de scrivir buenas cosas, pero procuraron escrivirlas con 
estilo muy propio y muy elegante, y, como sabéis, la lengua castellana 
nunca ha tenido quien escriva en ella con tanto cuidado y miramiento 
quanto seria menester para que hombre, quiriendo o dar cuenta de lo 

20 que scrive diferente de los otros, o reformar los abusos que ay oy en 
ella, se pudiesse aprovechar de su autoridad. M. Quanto mas conocéis 

v° esso, tanto mas | os devriades avergonzar vosotros que por vuestra ne-
gligencia ayais dexado y dexeis perder una lengua tan noble, tan en-
tera, tan gentil y tan abundante. V. Vos teneis mucha razón, pero 

28 esso no toca a mi. M. Como no? ¿Vos no sois castellano? V. Si 
que lo soy. M. Pues ¿porque esto no toca a vos? V. Porque no soy 
tan letrado ni tan leido en cosas de ciencia quanto otros castellanos 
que muy largamente podrian hazer lo que vos quereis. M. Pues ellos 
no lo hazen y a vos no os falta abilidad para poder hazer algo, no os 

30 devriades escusar dello, pues, quando bien no hiziessedes otra cosa que 
despertar a otros a hazerlo, hariades harto; quanto mas que aqui no 
os rogamos que scrivais sino que habléis, y, como sabréis, palabras y 
plumas el viento las lleva. P. No os hagais, por vuestra fe, tanto de 

7 rogar en una cosa que | tan fácilmente podéis cumplir; quanto mas, 
85 aviendola prometido y no Uniendo causa justa con que scusaros, porque 

la que dezis, de los autores que os faltan para defenderos, no es ba-
stante, pues sabéis que para la que llamais ortografía y para los voca-
blos os podéis servir del autoridad del vocabulario de Antonio de Li-
brixa, y para el estilo, de lo del libro de Amadis de Gaula. V. Si por 

«ocierto muy grande es el autoridad de'ssos dos para hazer fundamento 
en ella, y muy bien deveis aver mirado el vocabulario de L>ibrixa, pues 
dezis esso. P. Como! ¿no os contenta? V. ¿Por que quereis que me 

didos dos paxarillos por un dinerillo? Ce l l l , f: como [,] señor Calisto 
[,] y no mirarías quien tu eres? 12, f 3V: como [,] señora mia [,] y 
mandas que consienta a un pelo empedir nuestro gozo [?]. Tb 1,25 
Pues cómo, ¿ y eso viene de nuevo á tu noticia? | 2 lengua von a hin-
zugefügt. Unentbehrlich ist es allerdings nicht. | 13 Pal Prologo de la 
Batalla III: traspasar de lengua limada latina a nuestro corto vulgar. | 
39 lo Md, nach U aus la geändert, das das Richtige sei; K.: die vor-
dere Rundung des o ist dicker, doch ist a nicht zu erkennen. 
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contente? ¿Vos no veis que aunque Librixa era muy docto en la len-
gua latina, que esto nadie selo puede quitar, al fin no se puede negar 
que era andaluz y no castellano? y que scrivió aquel su vocabulario ] 
con tan poco cuidado que parece averio escrito por burla ? si ya no v° 
quereis dezir que hombres embidiosos por afrentar al autor an gastado 5 
el libro. P . En esso yo poco mentiendo. Pero ¿en que lo veis? V . 
En que, dexando aparte la ortografía, en la qual muchas vezes peca, 
en la declaración, que hace de los vocablos castellanos en los latinos, 
se engaña tantas vezes que sois for jado a creer una de dos cosas, o 
que no entendía la verdadera salificación del latín, y esta es la que yo 10 
menos creo, o que no alcan^ava la del castellano, y essa podría ser, 
porqueeel era de Andaluzia donde la lengua 110 sta muy pura. P . Ape-
nas pu do creer esso que me dezis, porque a hombres muy señalados 
en letras he oido dezir todo el contrario. V . Si no lo quereis creer, 
id a mirarlo, y hallareis que por aldeano dize vicinus, | por brio en co- 8 
stumbres morositas, por cecear y ceceoso balbtttire y balbus, por lozano 16 
lascivus, por maherir deligere, por mo<¿o para mandados amanuensis, por 
mote o motete epigramma, por padrino de boda paranymphus, por ración 
de palacio sportula, por sabidor de lo suyo solamente idiota, por villano 
casiellanus, y por rejalgar aconiíum. No os quiero dezir mas, porque sé 20 
que entendeis poco de la lengua latina y porque me parecen bastan 
estos vocablos para que, si los entendeis, creáis que los hombres de le-
tras, que dezis, no devian tener tantas como vos pensáis o no lo de-
vian aver mirado con tanta atención como yo, y para que veáis que no 
me puedo defender con el autoridad de Librixa. P . Confiesso que te- 25 
neis razón. V . Es | tanta que, si bien la entendiessedes, soy cierto me v° 
terniades antes por modesto en el notar poco, que por insolente en el 
reprehender mucho. Mas quiero que sepáis que aun ay otra cosa por 
que no estoy bien con Librixa en aquel vocabulario, y es esta que pa-
rece que no tuvo intento a poner todos los vocablos españoles, como3o 
fuera razón que hiziera, sino solamente aquellos, para los quales hallava 
vocablos latinos o griegos que los declarassen. P . Abasta lo dicho, yo 
estava muy engañado. V. Pues quanto al autor de Amadis de Gaula, 
quanta autoridad se le deve dar, podéis juzgar por esto que hallareis, 
si miráis en ello, que en el estilo peca muchas vezes con no sé que frías 35 
afetaciones que le contentan, las quales creo bien que o se usavan j en 9 

1 Vgl. den Schluss des ersten Buchs des Mere S. 68. | 1 1 essa a. ß 
esta. | 12 Md era Andaluz und in der nächsten Z. adonde. Ihm folgen My 
U. Dem Abschreiber schwebte noch das era Andaluz von Z. Zvor. \ 1 4 f.Lbx 
Aldeano, vicinus. paganus. Brío en costumbres, morositas. Cecear, 
balbutio. Ceceoso, balbus. blesus. Lorano o gallardo, lasciuus. ele-
gans. Lo<;ania assi. lasciuia. elegantia. Maherir para la guerra, de-
ligo. Maherimiento de guerra, delecttis. Mo<¿o para mandados, ama-
nuensis [ 1 5 3 2 : siue a manu]. Mote o motete, epigramma. Padrino 
de boda, paranymphus. Ración del [ 1 5 3 2 : de] palacio, sportula. 
Sabidor délo suyo solamente, idiota. Villano que mora en villa, ca-
stellanus. Villano no escudero o cauallero. paganus. Villano no hi-
dalgo. illiberalis, Villano enla crianza, rusticus. Rejalgar. aconítum. 
i. myophonos. | 21 parecen, auch U. My parece. | 31 hallava My. a 
hallavan. U: pareze d. d. se hallaban. 
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el tiempo que el escrivió, y en tal caso no seria diño de reprehensión, 
o que quiso acomodar su estilo al tiempo en que dize que aconteció 
su historia, y esto seria cosa muy fuera de proposito, porque el dize que aquella 
su historia aconteció poco despues de la passion de nuestro redentor, 
y la lengua, en que el escrive, no se habló en España hasta muchos 

safios despues. Esto mesmo se puede dezir de los vocablos. Quanto 
a la ortografía, no digo nada, porque la culpa se puede atribuir a los 
impressores y no al autor del libro. M. Ora sus, no perdamos tiempo 
en esto. Si no teneis libros en castellano con cuya autoridad nos po-
dáis satisfazer à lo que de vuestras cartas os preguntaremos, a lo me-

to nos satisfazednos con las razones que os mueven a escrivir algunas co-
v° sas de | otra manera que los otros, porque puede ser que estas sean 

tales que valgan tanto quanto pudiera valer el autoridad de los libros, 
quanto mas que, a mi parecer, para muchas cosas os podréis servir del 
quaderno de refranes castellanos que me dezis cogistes entre amigos, 

15 estando en Roma, por ruego de ciertos gentiles hombres romanos. P. 
Muy bien aveis dicho, porque en aquellos refranes se vee mucho bien 
la puridad de la lengua castellana. C. Antes que passeis adelante, es 
menester que sepa yo que cosa son refranes. V. Son proverbios o 
adagios. C. ¿Y teneis libro impresso dellos? V. No de todos, pero, 

20 siendo muchacho, me acuerdo aver visto uno de algunos, mal glosados. 
C. ¿Son como los latinos y griegos? V. No tienen mucha conformidad 

10 con ellos, por-|que los castellanos son tomados de dichos vulgares, los 
mas dellos nacidos y criados entre viejas tras del fuego hilando sus rue-
cas, y los griegos y latinos, como sabéis, son nacidos entre personas 

26 doctas y están celebrados en libros de mucha doctrina. Pero, para con-
siderar la propiedad de la lengua castellana, lo mejor que los refranes 
tienen es ser nacidos en el vulgo. P. Yo os prometo, si no fuesse cosa 
contraria a mi profession, que me avria, algunos dias ha, determinada-
mente puesto en hazer un libro en la lengua castellana como uno que 

30 diz que Erasmo ha hecho en la latina, alegando todos los refranes que 
hallasse y declarándolos lo menos mal que supiesse, porque he pensado 
que en ello haria un señalado servicio a la lengua castellana. V. Tam-

v° bien | era Julio Cesar de vuestra profession, pero no tuvo por cosa con-
traria a ella, con la pluma en la mano escrivir de noche lo que con la 

35 lança hazía de dia, de manera que la profession no os escusa. ¿No 
aveis oido dezir que las letras no embotan la lançai P. Vos dezis muy 
bien, y yo lo conozco. Dadme a mi el sugeto que tuvo Cesar que 

23 Die Worte, die ich cursiv habe drucken lassen, stehen in 
dem Titel einer Sprichwörter Sammlung, die My in den Orígenes mit ab-
gedruckt hat nach einer Ausg. von 1508. Tb 14, 482 quiero jugar contigo 
al decir verdades, como hacen las comadres, tras el fuego. | 33—36 Iñigo 
Lopez de Mendoça, Marqués de Santillana, sagt im Prolog zu seinen 
Proverbios (Obras hrsg. ii«» Amador de los Rios 1852 p. 24): asi como 
yo escrevia este otro dia a un amigo mió : la ciencia non embota el 
lierro de la lança nin faze floxa el espada en la mano del cavallero. 
Und weiterhin (p. 27) : Del Cesar se falla que todas las cosas que en 
el dia passavan que de notar fuessen, las escrevia en la noche. 
(A. de ls R zieht passava vor). Pedro de Mercado in den Coplas vor 
der Sg Cel : Vieras el refrán cumplido y entero No enbotea el saber la 
lança al guerrero Donde es la nobleza tan llena de sciencia. 
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scrivia lo que el hazia y no lo que otros dezian, y estonces vereis si 
me tengo por deshonra escrivir, pero, porque parece que scrivir seme-
jantes cosas a esta pertenece mas a hombres de haldas que de armas, 
no he querido ponerme en ello. V . Pues aunque yo no hago profes-
sion de soldado, pues tampoco soy hombre de haldas, pensad que no 5 
os tengo de consentir, me moláis aqui preguntándome | niñerías de l a l l 
lengua. Por tanto me resuelvo con vosotros en esto que, si os conten-
tan las cosas que en mis cartas aveis notado, las tomeis y las vendáis 
por vuestras, que para ello yo os doy licencia, y que, si os parecen mal, 
las dexeis estar ; pues para mi harto me basta aver conocido por vue-10 
stras respuestas, que aveis entendido lo que he querido dezir en mis 
cartas. M. Porque lo, que en vuestras cartas avernos notado, es de 
calidad que ni lo podemos tomar por bueno, porque no todos lo apro-
vamos del todo, ni lo podemos desechar por malo, porque ay cosas que 
nos satisfazen y ay otras que no entendemos, es menester que en todo 15 
caso nos deis cuenta, no solamente de lo que aveis escrito, pero aun 
de lo que dèlio depende o puede | depender. Vuestra fe y palabra nos v° 
aveis dado, y, aunque no queráis, la aveis de cumplir. V . No se haría 
mas en el monte de Torocos o, como aca dezis, en el bosque de Bacano; 
y pues, como dizen en mi tierra, donde fuer ¡a viene, derecho se pierde, 20 
yo me determino en obedeceros. Empegad a preguntar, que yo os res-
ponderé. Pero ya que assi lo quereis, será bien que todos tres os con-
certéis en el orden que quereis llevar en vuestras preguntas, porque no 
os confundáis en ellas. Hazedlü assi, y entretanto me salliré yo al jar-
din a tomar un poco de aire. M. Muy bien dezis, en merced lo tene- 25 
mos, andad con dios, que presto os llamaremos. P. Pues avernos co-
gido y prendado a Vuldes, aun 110 lo dcxemos de ninguna manera sin 
que primero lo esaminemos hasta | el postrer pelo. Porque yo lo tengo 12 
por tal que ninguna cosa escrive sin fundamento, y apostaría que tiene 
en sus papeles notadas algunas cosillas sobrestá materia de que le que-30 
remos hablar. Es to creo assi, porque no vi en mi vida hombre mas 
amigo de scrivir ; siempre en su casa sta hecho un san Juan Evange-
lista, la peñóla en la mano, tanto que creo escrive de noche lo que haze 
de dia, y de dia lo que ensueña de noche. M. Bien dezis. Y pues 

1 hinter si von erster Hand am Zeilenschluss auf dem Rand me, 
dann durchstrichen ; tirsprünglich deshonrrado, dann do fast bis zur Un-
kenntlichkeit gestrichen, anscheinend mit der Tinte der ersten Hand. My 
si tengo por deshonra, lì si tengo por deshonrrado. | 3 cosas a esta a. 
a a estas cosas. Vgl. G2V semejante parte que esta. | 4 Md My Ume 
he querido poner. Gegen die Regel f . 81 . me en stört nicht. | 2 5 Bei 
den Worten voti ¡VI steht von erster Hand am Rande; Carmina. Zwei 
gereimte Verse, die vietrisch tadellos sind, ivenn man von dem os lo der 
Hschr. os streicht. Humoristisch feierlich. | 2 7 a: V . aun. U: Valdés, aun. 
ß streicht beides und schreibt Valdes darüber. | 3 2 sta hecho, vgl. 72v. | 
lì: un san Juan Evangelista. Asi en el texto, aunque borrado moder-
namente, i, al márjen substituido un Escriptor de poyo, que imprimió 
May ans. K: das ursprünglich Geschriebene ist nicht mehr leserlich; es 
ist durchstrichen und ersetzt durch un escriptor de poyo. Von Hand f. 
Ii: alude al nombre de Juan de Valdés. fohannes, der Apokalyptiker 
und Evangelist, mit der Feder in der Hand war eine übliche Darstellung, 
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vos, que sois el mas diestro en la lengua, sabréis mejor lo que conviene 
preguntar, a vos toca ordenarlo de manera que no nos confundamos. 
P. Antes yo me remito a qualquiera de vosotros que sois leidos, que 
yo mas mentiendo de desordenar que de ordenar. M. Si os quereis 

v°governar por mi, | haremos désta manera. En la primera parte le pre-
e gunlaremos lo que sabe del origen o principio que an tenido assi la 

lengua castellana como las otras lenguas que oy se hablan en España, 
en la segunda lo que pertenece a la gramatica, en la tercera lo que 
le avernos notado en el escrivir unas letras mas que otras, en la quarta 

10 la causa que lo mueve a poner o quitar en algunos vocablos una silaba, 
en la quinta le pediremos nos diga porque no usa de muchos vocablos 
que usan otros, en la sesta le rogaremos nos avise de los primores que 
guarda quanto al estilo, en la sétima le demandaremos su parecer 
acerca de los libros que stan escritos en castellano, al ultimo haremos 

13 que nos diga su opinion sobre qual lengua tiene | por mas conforme a 
16 la latina, la castellana o la toscana. De manera que lo primero será 

del origen de la lengua, lo segundo de la gramatica, lo tercero de las 
letras, adonde entra la ortografía, lo quarto de las silabas, lo quinto 
de los vocablos, lo sesto del estilo, lo sétimo de los libros, lo ultimo 

20 de la conformidad de las lenguas. ¿Contentaos esta manera de proce-
der? P . Es la mejor del mundo, con tal condicion que la guardemos 
de tal manera que ninguno se pueda sallir della. C. Yo desseo siem-
pre prevenir por no ser prevenido, y assi querría que pusiessemos escon-
dido en algún lugar secreto un buen escrivano para que notasse los 

25 puntos principales que aqui se dixessen. Porque podria ser que con 
este principio engolosinassemos a Valdes de tal manera que le hiziesse-

v° mos componer | qualque dialogo de lo que aqui platicaremos. M. Aveis-
lo pensado muy bien, hagase assi, poned a mi Aurelio que, como sabéis, 
es entendido en entramas lenguas, y ordenadle lo que ha de hazer 

3o mientras yo voy a llamar a Valdes que lo veo passear muy pensativo. 
Pero mirad que mandéis que el casero ste a la puerta para que, si 
viniere alguno, sea quien fuere, diga que no estamos aqui, porque no 
nos estorven; y porque los que vinieren lo crean y se vayan con dios, 
mandad que los mo^os se passen a jugar hazia la parte de la mar, 

35 porque de otra manera no haríamos nada. C. Dezis muy bien, presto 
será hecho. V. Ora sus, vedme aqui mas obediente que un fraile des-
calco quando es combidado para algún vanquete. M. Soy cierto que la 

daher die Freunde von Juan de Valdes diesem fruchtbaren evangelischen 
Schriftsteller scherzend jenen Beinamen gaben. — Sg Cel 10, f 7 : (Pan-
dul.) Mira, mira [,] sigeril: quan trasportado esta nro amo: consu pluma 
enla mano: y los ojos embelesados. (Si.) Paresce a sanjuan: quando 
lo pintan en la yglesia de paños. (Pandulpho.) Quita el sant: y acer-
taras enel juan. | 4 desordenar. Ais hombre de armas. | 2 9 Spanisch 
und Italienisch. Vgl. 94. | 3 1 mandéis, tirsprünglich mandais, nachher ist 
das a unten mit einem kleinen nach rechts im ten gehenden Querstrich ver-
sehen. | 3 7 banquete U, jetzt von dem Wort nichts leserlich als ein An-

fängst. Die Worte fraile descalco qndo es cöbidado para algún van-
quete sind gestrichen, und ist, obgleich que un stehen geblieben war, auf 
den Rand gesetzt que un cordero manso. Von Hand f . Ihr folgt My 
(doch mit nur éinem que un). 
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pratica no puede andar sino bien, y porque no perdamos tiempo, | con 14 
licencia destos señores quiero yo tomar la mano. P . Yo, por mi tanto, 
recibiré merced que vos hagais todas las preguntas principales de ma-
nera que nosotros dos andemos sobresalientes. M. Aceto la merced, y 
comentando a preguntar digo, señor Valdes, que lo primero que 5 
querría saber de vos es de donde tuvieron O R I G E N y princi-I 
pió las lenguas que oy se hablan en España, y principalmente la ca-
stellana, porque, pues avernos de hablar délla, justo es que sepamos 
su nacimiento. V . Muy larga me la levantais. Quanto que esto mas 
es querer saber historias que gramatica y pues vosotros holgáis desto, 10 
de muy buena gana os diré todo lo que acerca dello he considerado. 
Estad atentos porque sobrello me digáis vuestros pareceres. Y porque 
la lengua que oy se habla en Castilla, de la qual | vosotros quereis ser v° 
informados, tiene parte de la lengua que se usava en España antes 
que los romanos la enseñoreassen, y tiene también alguna parte de la de los 15 
godos que sucedieron a los romanos, y mucha de la de los moros que 
reinaron muchos años, aunque la principal parte es de la lengua que 
introduxeron los romanos que es la lengua latina, será bien que primero 
esaminemos que lengua era aquella antigua que se usava en España 
antes que los romanos viniessen a ella. Lo que por la mayor parte 20 
los que son curiosos déstas cosas tienen y creen, es que la lengua que 
oy usan los vizcainos es aquella antigua española. Esta opinion confir-
man con dos razones harto aparentes. La una es que assi como las 
armas de los romanos quando ¡ conquistaron la España no pudieron 15 
passar en aquella parte que llamamos Vizcaya, assi tampoco pudo 25 
passar la lengua al tiempo que despues de averse hecho señores de 
Spaña quisieron que en toda ella se hablasse la lengua romana. La 
otra razón es la disconformidad que tiene la lengua vizcaína con qual-
quiera de todas las otras lenguas que el dia de oy en España se usan. 
Por donde se tiene casi por cierto que aquella nación conservó junta- 30 
mente con la libertad su primera lengua. Desta mesma opinion fui yo 
un tiempo y creí que cierto fuesse assi, porque la una razón y la otra 
me contentaron, pero aviendo despues consideradolo mejor y aviendo 
leido un poco mas adelante, soy venido en esta opinion que la lengua 
que en España se hablava antiguamente, | era assi griega como la que v° 
agora se habla es latina; quiero dezir que assi como la lengua que oy 36 
se habla en Castilla, aunque es mezclada de otras, la mayor y mas 
principal parte que tiene es de la lengua latina, assi la lengua que eston-

2 Yo por mi tanto 14. 45 = yo por mi parte 94v. En esso tanto 
in diesem Síiick, 42, 532 v . 55\ 57v. 64v. 74. 93v , en esto tanto 53v. 
8 9 v = e n esta parte 84. 92v. Rm 169. Yo tanto ich meineslheils Lg 19. 
19v. 89v. Zu 19T si alguno querrá dezir que . ., yo tanto no curaré de 
contender sobre lo contrario vgl. PsC 51 con quien querrá contender 
que David no celebra aqui el estado de la creación sino el de la rege-
neración, yo tanto no contenderé. A mi, tanto, no me suena bien 
Lg 40, a mi, tanto, me haze tropezar 41v, a mi, tanto, pareceme que no 
lo haréis de ninguna manera (worauf M sagi: Quanto que a mi, no me 
bastaría el animo) 93v , a mi, tanto, cara me ha costado la comida 
93v. Comigo tanto 30v. En mi opinion tanto 90v. | 2 4 quando | quanto. 
Auf 15 corrigirt p: quando. 
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ees se hablava, aunque tenia mezcla de otras, la mayor y mas principal 
parte della era de la lengua griega. En esta opinion he entrado por 
dos puertas. La una es leyendo los historiadores, porque hallo que 
griegos fueron los que mas platicaron en España assi con armas como 

6 con contrataciones, y ya sabéis que estas dos cosas son las que hazen 
alterar y aun mudar las lenguas, quanto mas que se lee que griegos 
vinieron a abitar en España, por donde es de creer que no solamente 

16 guardaron su lengua, pero que la comunicaron | con las otras nacio-
nes, las quales, por ser como es rica y abundante, la devieron de ace-

íotar. La otra puerta por donde soy entrado en esta opinion es la 
consideración de los vocablos castellanos, porque, quando me pongo a 
pensar en ellos, hallo que muchos de los, que no son latinos o ara-
vigos, son griegos, los quales creo sin falta quedassen de la lengua 
antigua, assi como quedaron también algunas maneras de dezir, porque, 

16 como sabéis, el que habla en lengua agena siempre usa algunos voca-
blos de la suya propia y algunas maneras de dezir. M. Cosa nueva es 
para mi no lo que toca a las historias sino lo que dezis que la lengua 
castellana tenga tanto de la griega, y, si no me lo tuviessedes a mal, 

v° no lo querría creer hasta ver primero como lo provais. | V. Aunque el 
20 creer sea cortesía, yo huelgo que desto que os he dicho no creáis mas 

de lo que vieredes. M. Acetamos la licencia, y mirad que no os ad-
mitiremos los vocablos griegos que la lengua castellana ha tomado de 
la sagrada escritura, como son escandalizar, atesorar, evangelio, apostol, 
ni otros que son como anexos a estos, assi como ciminterio y martilojo, 

26 ni tampoco los que parece sean de la medicina, como cristel, paroxismo, 
efimera, gargarismo, porque quiero que en si muestren su antigüedad, 
porque de otra manera no valerá nada vuestra razón. V. Bien me 
podría servir de alguno de los que aveis dicho, pero no quiero sino 

17 dexarlos por no | contender y deziros algunos otros que a mi ver mue-
30stran ser antiguos assi bien que bastan harto para que creáis que lo 

que digo es verdad. Estos son apeldar por huir, malaiia por enfermedad, 
cillero por el lugar' a donde ponen la harina, fantasía por presunción, 
gazafatón por cosa mal dicha, lio, ravano, cara, caratula, cadira por silla. 
También creo quedassen del griego trevedes y chimenea, y aun brasa y 

86 abrasar, porque brasso quiere dezir hiervo, y agomar, massa, mogo, mesta, 
cañada, barrio, cisne, pinjado, artesa, tramar, truhán, mandra, celemín, 

9 devieron ß. a dividieron. 34 IWque quedassen del griego. 17v tie-
nen del griego . . tienen del latin. 31v tienen del aravigo. 65 tienen 
del pastoril. Clemencin bemerkt Qx 2, 303 f . zu den Worten sin que 
lleven nada del sofistico ni del fantástico, der mase. Artikel sei cosa que 
no sufre el idioma castellano. Este modo de hablar se encuentra tam-
bién en otros dos escritores de los mas beneméritos de nuestro idioma; 
Nämlich V Lg 31T. 65, und Diego Hurtado de Mendoza. A' pesar de 
autoridades tan respetables, creo que este modo de hablar no es puro 
castellano, y que no puede excusarse de italianismo. Cervantes, Val-
dés y Mendoza estuviéron en Itália, y tanto la residéncia en un país 
extrangero como la lectura de sus libros, pueden ser ocasion de incur-
rir inadvertidamente en esta clase de defectos. Der Artikel sei dort 
nur im Neutrum lo anwendbar, das Gewöhnliche aber sei, ohne Artikel zu 
sagen de sofistico ni de fantástico. | 35 MdU masa, My massa. 
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gloton, tragón y tragar. Ay también algunos que comienzan | en pan v° 
y tienen del griego, como son pantuflos, pandero, panfarron, y otros 
muchos que deve aver, en que yo no he mirado. Ay también otros 
vocablos que, aunque tienen del latin, parece claramente ser forjados 
a la sinificacion de otros griegos que sinifican lo que ellos; déstos es 5 
dexemplar que en algunas partes de Spaña usan por disfamar, el qual 
vocablo creo yo sea forjado désta manera que, soliendo dezir como el 
griego dize paradigma que quiere dezir exemplum, el español, quiriendo 
hablar latin, habló a su modo y dixo dexemplar, assi como el francés, 
porque, hablando su lengua, por si dize uida, quando viene a hablar | la-18 
tin, no se contenta con dezir ita, sino añadele el da de su lengua y dize 11 
itada. Esto me parece que os deve bastar quanto a los vocablos. Quanto 
a las maneras de dezir, si miráis en ello, hallareis muy muchas. M. Ea 
dezid algunas. V. Porque Luciano de los autores griegos en que yo 
he leido es el que mas se llega al hablar ordinario, os daré del los ib 
exemplos. M. Mas los quisiera de Demostenes. V. Y aun yo holgara 
de dároslos siquiera de Isocrates, pero contentáos con que os dé lo 

mesta, MdMyU mes. pinjado, Md pingiado, My pringado, U pin-
jiado mit der Anm.: creo que debe dezir, pinjado, antigua máquina 
militar para azercarse á las murallas. tragón MyU, Md tragron. 
In der in Md dem Dialog folgenden Wörterliste, die U mit abge-
druckt hat und von der ich auch K's Abschrift habe, finden sich 
nach anderen Wörtern atomar und nächst ihm, unter Auslassung des im 
Dialog nächstfolgenden Wortes, die in ihm dann folgenden zwölf alle 
und in derselben Reihenfolge, aber mit ein paar Varianten und mit eini-
gen Erklärungen, nämlich: mesta statt mes; barrio ßotpi£, domus, civitas; 
(so K, U statt der letzten beiden Worte: domus regia, turris); pingado, 
worauf zwei Worte folgen, die U auslässt, K so nachzeichnet: TTV[JVUJ fago 
(der dritte griech. Buchstabe wie ein 41 ohne den vorderen Haken), was 
vermuthlich meint: TTvifUJ fogo d. h. afogo ahogo, wovon V ableitet pin-
jado gehenkt, dass er auch in dem Sprichwort f . 48 hat (pingiado M d l 7 
i tal. Schreibung, vgl. 43 v , die sich hier eingeschlichen hat); mandra spe-
lunca, cubile (das Lat. lässt U weg); celemín KeXeßrj poculum ligneum. 
Weilerhin in dieser Worterlisle finden sich noch apellidar, was wohl apel-
dar sein soll, und wiederum nach anderen brasa. Die griechischen Wör-
ter, die V, die einen richtig, die andern mit Unrecht, als die Elyma im 
Sinne hatte, sind, theils sicher, theils vermuthlich, folgende (die spanischen 
sind hier alfabelisch geordnet): atomar Gujuóuü. apeldar direXöeiv. artesa 
äpxoq. barrio ßapi^. brasa abrasar ßpaCTGiu. cadira Ktxöebpa. cañada 
KÓvva (Zaun), cara caratula xápa KápriTO?. celemin KeXeßeiov. cillero 
koTAov. cisne KÚKVOq (im Lat. als Lehnwort), chimenea kÓjuivoi;. fan-
tasía <pavTci(yía. gazafatón KCtKÓqpaiov. gloton YXÚJTxa. malatia jaaXaKÍa. 
mandra jiávbpa. massa (schon lat. ais I^ehnworl) jjáiüa. mesta (Ac: 
reunión de los dueños de ganados. Lbx: nundin^ pastoricia vel men-
strua) jurjbonai luriöTiup. mofo |uÓ0ujv. pinjado ttvíyw- ravano pácpavo?. 
tío Óeío£. tragar tragón Tpcrfetv. tramar Tpa Tprjjaa. trevedes xpínobe?. 
truhán Tpucpáui. | 1 3 Ea, ursprünglich Ca; welche Hand änderte, ist un-
gewiss. | 1 4 In der Vorrede zu Mere: si la invención y dotrina es buena, 
dense las gracias a Luciano, Pontano y Erasmo, cuyas obras en esta 
avernos imitado. 
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que tengo. Q u a n d o en castellano queremos dezir que uno t iene bien 
de bivir dezimos que t iene buena passada ; dés ta mesma manera , qui-

v° r iendo dezir esto mesmo, dize Luc iano ce diarci ton poron. | Y en ca-
stellano, quir iendo dezir nues t ra hazienda o su hazienda, dezimos lo 

6 nuestro o lo suyo : Quien da lo suyo antes de su muerte, merece qüe le 
den con un maqo en la frente, a d o n d e dize lo suyo por su haz ienda ; 
y Luciano en la mesma sinificacion dize ta imetera. T a m b i é n si en ca-
stellano amenazamos a un mogo o muchacho, quir iendo dezir que lo 
cast igaremos, dez imos : Pues si yo te empiezo, y d e la mesma manera dize 

10Luciano mu catirxato que quiere dezir: me empegó. Po r medio pa ra 
confirmación de esta mi opinion al iende d e lo dicho p u e d o también 
alegar la conformidad d e los artículos y otras cosas, si no os conten-

19 tais con lo a legado. M. Antes, abas ta har to | lo que aveis dicho, y d e 
verdad pa rece har to apa ren te y razonable es ta vuestra opinion, y yo 

ib t an to de oy mas la t e m é también por mia, y lo mesmo creo que harán 
estos dos señores. Agora presuponiendo que es assi como vos dezis, 
que la lengua, que en España se hablava antes que los romanos avien-
dola enseñoreado le introduxessen su lengua, era assi griega como es 
latina la que agora se habla, proseguid adelante . V . L a vida me aveis 

20 d a d o en no querer con tender sobresto, porque por no porfiar m e dexara 
v° vencer, haziendo mi cuenta que mas vale quedar por necio que ser \ te-

nido por porfiado. Pero mirad que, si alguno querrá dezir que la lengua 
vizcaína es en España aun mas ant igua que la griega, yo t an to no cu-
raré de contender sobre lo contrario, an tes diré que sea mucho en bue-

25 n a hora assi como lo dirá, con tanto que a mi me conceda lo que 
digo. P . No os concederé yo t an presto lo que aveis concluido, por-

3 Md cediar citon poron. My exei aYCtOov Trópov. U: Consultado, 
sobre es te paso, Mr. Churchill Babington. él encont ró la frase, en Lu-
ciano, Kai biapxfj TÓv irópov Sueño Cap. z. (Ich habe die Accente bei 
U berichtigt.) | 7 ta imetera Md, My T a ú|iéTepa. U: debió poner r a 
fnuexepa que es lo que dize L u c i a n o : Sueño. Capitulo I o . po rque la 

y, se pronunzia i por muchos ; i porque xa 0|neTepa no se halla en Lu-
ciano. | 1 0 MdU murat i rxa to . My |uou (iétfou ripSÓTO. U: Mr. Churchill 
Babington, cree, que la voz es la unión de las dos gr. |uou KOTripSaTO 
que se encuent ran en Luciano , Sueño, Capitulo 3 o . al fin, i me pareze 
que es así. Md me empego por medio, Para , My U setzen nur statt des 
Komma Punkt vor Pa ra (daher My |ué(Jou). | 2 6 Hinter digo ein ein-
zelner Buchstabe, der ein p, nicht aber p oder p sein könnte, dänn folgen 
die Worte la lengua latina come [so!] he dicho, dann wieder ein einzel-
ner Buchstabe, worauf no hos concedere, alles von a. Durch den erst-
erwähnten Buchstaben geht ein dicker, etwas schräger Strich, die folgen-
den Worte hat ß gestrichen, der auch zwischen die Zeilen hinter conceda 
hinzugefügt hat el s Torres , und T d. h. Tor res über jenen zweiten ein-
zelnen Buchstaben gesetzt hat, der also jedenfalls ein p oder P d. h. Pacheco, 
sein sollte, das von ß gestrichen ist. Vor s Tor res steht noch ein Schrift-
zeichen, das man für e nehmen konnte; es ist mit dem oberen Theile des 
1 von lo q digo zusammengeflossen, vielleicht ein verunglücktes s, dem dann 
der Schreiber ein deutliches beifügte. ß will also setzen m e con-
c e d a el señor T o r r e s lo que digo. Tor res . No os concedere . Und 
ganz so druckt My. Aber Subject zu conceda muss a lguno bleiben, und 


